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יהֹו  ה   א ד  ל   ו  בּ  ר דּ  ד  ֔  ו י   ָ  ֽ ַ  ֙  ִ ָ   ֤ ֵ ַ  ְ ַ  Dovid spoke to Hashem 

זּ  את  יר  ה ה  שּׁ  י ה  ר   ב  ת־דּ  ֹ֑   א    ַ   ֣ ָ   ִ  ַ   ֖ ֵ  ְ ִ    ֶthe words of this song 

ֹו  הֹו  ה א ת  יל י  צּ   יֹום  ה  ֛   בּ   ֹ   ֥ ָ  ְ   ֨ ִ  ִ  ֩    ְ on the day Hashem saved him 

יו  ב   י  ל־א   כּ  ף כּ  ָ ֖   מ   ְ ֽ ֹ    ָ   ֥ ַ  ִ  from the palm of all his enemies 

וּ א  כּ  ף שׁ  ֽ  וּמ   ָ   ֥ ַ  ִ  .and from the palm of Shaul  ל:  

   

ַ ֑  ו יּ אמ  ר   ב  ֹ   ַ  And he said, 

י  ע   ל  הֹו  ה ס  ִ ֥  י   ְ  ַ   ֛  ָ  ְ  “Hashem is my rock  

י ת   ד  צ   ֖ וּמ  ִ ָ ֽ ֻ  ְ    and my fortress 

י:  י־ל   ט  ל  פ  ֽ   וּמ  ִ    ִ  ְ  ַ  ְ    and a savior to me. 

   

י   ג ֖  א לֹה  י צוּר   ִ     ֥ ֵ   ֱ  Hashem, my rock 

ֹו  ה־בּ  ח ס  ֑   א      ֶ  ֱ ֽ ֶ  I will find shelter in Him, 

נּ  י  ג   my shield  ָ ִ ִ ֞  מ 

י  ע   שׁ  ן י  ר  ק   ִ ֗  ו   ְ  ִ  ֶ ֣ ֶ  ְ  and the horn of my salvation, 

י   גּ בּ  שׂ  ִ  ֙ מ   ַ ְ  ִ  my stronghold 
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י  נוּס   ִ ֔  וּמ     ְ    and the One I flee to, 

י  ע   שׁ  ִ ֕  מ    ִ ֽ ֹ  the One helps me, 

י:  ע  נ  שׁ  מ  ס תּ   ח  ִ    מ   ֽ ֵ  ִ ֽ ֹ   ֖ ָ  ָ ֽ ֵfrom (those who commit acts of) 
robbery He helps me. 

   

הֹו  ה  ד ר  א י  ק  לּ  ל א  ה  ֑  מ   ָ  ְ  ֣ ָ  ְ  ֶ   ֖ ָ  ֻ  ְ  “Praised” I call Hashem - 

ב  י  י  א   ַ ֖  וּמ   ְ ֽ ֹ  ֵ    and from my enemies  

: ע  וּ שׁ   ַ  א  ֽ ֵ  ָ ִ  I would be helped. 

   

י  ה פ  נ  י א פ  ִ   כּ   ֖ ֻ  ָ  ֲ   ֥ ִ   When I am surrounded 

י־מ  ו ת  ר  בּ  שׁ  ָ ֶ֑   מ    ֵ  ְ  ְ  ִ  by the destruction of death, 

ל  יּ  ע  ל  ַ   נ  ח ל  י ב  ֖  ַ ִ  ְ   ֥ ֵ  ֲ ֽ ַ  (when) the floods of the lowlife 
(men) 

י:  נ  ע ת   ב   ִ    י  ֽ ֻ  ֲ ֽ ַ  ְ  would frighten me. 

   

ֹול  ו א  ל  י שׁ  ב  ֖    ח   ְ   ֥ ֵ  ְ  ֶ  (When) the pangs of the grave  
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י בּ  נ  ֻ ִ֑  ס   ַ  surround me, 

י  מ  נ  דּ  ִ   ק  ֖ ֻ ְ  ִ  (when) it comes before me 

ו ת:  י־מ   שׁ  ק  ֶ    מ   ֽ ָ    ֵ  ְ ֽ ֹ  the entrapments of death. 

   

י    ז ר־ל  צּ  ִ  ֙ בּ     ַ  ַ  When I am in distress - 

הֹו  ה  ר  א י  ק  ֔  א   ָ  ְ  ֣ ָ  ְ  ֶ  I call to Hashem 

ל־א לֹה  י  א  ַ ֖  ו    ֱ    ֶ  ְ  and to my G-d 

ר  א  ק  ֑  א  ָ  ְ  ֶ  I call 

מ  ע  שׁ  ַ ֤  ו יּ   ְ  ִ ַ  and He would hear  

לֹו   יכ  ה   ָ   ֙ מ   ֽ ֵ  ֵ  from His sanctuary 

י ִ ֔ קֹול       my voice 

י  ת   ע  ו  שׁ  ֖  ו  ִ  ָ  ְ ַ  ְ  and my cries (would be) 

נ  יו:  ז  א  ָ ְ ָ ֽ    בּ   ְ  in His ears. 

   

גּ ע  שׁ]   ח ת  גּ ע  שׁ [ו יּ  ַ ֤   ו  ת   ָ ְ  ִ ַ   ֤ ַ  ָ ְ ִ  ַ  And he (Dovid’s enemies) 
trembled 
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ץ  ר  א   שׁ  ה  ע  ר  ָ ֔ ֶ  ו תּ   ָ  ֙  ַ ְ  ִ  ַ  and the earth made a loud noise - 

ם  מ  י  שּׁ  ֹות ה  ד  ֹוס  ִ   מ  ֖ ַ  ָ  ַ    ֥  ְ   ֽ  the foundations of the heavens 

גּ  זוּ  ר  ָ ֑   י  ְ  ִ  were frightened, 

וּ  גּ  ע שׁ  ת  ֖   ו יּ   ֲ ֽ ָ ְ  ִ ַ  and they (Dovid’s enemies) trembled 

ֹו:  ה ל  י־ח  ר  ֽ    כּ    ָ ֥ ָ    ִ  for He was angry. 

   

ֹו   ט פּ  א  ן  בּ  שׁ  ל  ה ע  ֔   ע   ַ  ְ  ֙  ָ  ָ   ֤ ָ  ָ Smoke went up in His nostrils 

יו  פּ   שׁ מ  א   ֖   ו  ִ  ִ   ֥ ֵ  ְ  and fire from His mouth 

֑ תּ אכ  ל  ֵ  ֹ    did consume, 

ים  ל   ֖   גּ  ח  ִ  ָ ֽ ֶ  coals 

נּוּ:  מּ   וּ מ  ע ר  ֶ ֽ    בּ    ִ   ֥  ֲ ֽ ָ  burned from within Him. 

   

ם  י י  מ   ִ   ו יּ  ט שׁ  ֖ ַ  ָ   ֥  ֵ ַ  He turned heaven 

֑  ו יּ ר  ד  ַ  ֵ ַ  and He came down 

פ  ל  ֶ ֖  ו  ע ר  ָ  ֲ ֽ ַ  and a dark cloud 

יו:  ל   ג  ת ר  ח  ָ ֽ    תּ    ְ ַ    ַ ֥ ַ  was under His feet. 
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וּב  יא ר  ל־כּ  כּ  ב ע  ר  ְ  ֖   ו יּ     ַ   ֥ ַ ְ  ִ ַ  He rode on a cherub 

ף  ֹ ֑  ו יּ ע    ָ ַ  and flew, 

א ֖ ו יּ ר   ָ  ֵ ַ  and He appeared 

ל־ : ַ   ע  וּח  י־ר  פ  נ  ֵ    ֽ  ַ  כּ   ְ ַ  on the wings of the wind. 

   

ךְ   יב שׁ  ת ח   ֶ   ו יּ  שׁ  ֛ ֹ    ֶ ֥  ָ ַ  He placed darkness 

יו  יב ת   ב   ָ ֖   ס   ֹ  ֽ ִ  ְ  around him 

ֹות  כּ  ֑    ס   ֻ  as huts (of protection), 

ם  ת־מ  י  ר  שׁ  ִ   ח  ֖ ַ   ַ  ְ  ַ  gatherings of water 

ים:  ק   ח  ב  י שׁ  ֽ    ע  ִ  ָ  ְ   ֥ ֵ  ָ  (were) thick clouds. 

   

נּ  ג הּ   יג ַ   מ  ֖ ֹ ִ  Because of the light  

ֹו דּ   that was opposite Him  ֶ ְ  ֑ נ ג 

וּ  ע ר  ֲ  ֖  בּ   ֽ ָ  there burned 

שׁ:  י־א   ֵ ֽ   גּ  ח ל     ֵ  ֲ ֽ ַ  coals of fire. 
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ע  ם  יד ֵ ֥  י ר  הֹו  הַ  ְ ם י  מ  י  ן־שׁ  ֑ מ   ָ  ְ   ִ ֖ ַ  ָ    ִ Hashem thundered against 
them from heaven 

י ֹון  ל  ע  ְ ֖    ו   ֶ  ְ  and the One who is Most High 

ֹו:  ן קֹול  תּ   ֽ    י      ֥ ֵ  ִ  would give forth His voice. 

   

ים   טו צּ   ל  ח ח  שׁ  ֖   ו יּ  ִ  ִ   ֥ ַ  ְ  ִ ַ  He sent arrows 

יצ  ם  פ  ֵ ֑  ו י    ִ  ְ ַ  and He dispersed them, 

ק  ר   ֖  בּ  ָ  ָ  lightening, 

ם]: מם [ו יּ ה   ֹ ֽ   ו יּ ה    ָ ַ    ֽ ֹ  ָ ַ  and they were confused. 

   

י י  ם  טז אוּ  א פ  ק  ֵ   ָ ֔  ו יּ   ר  ֣ ִ  ֲ  ֙  ָ  ֵֽ  ַ  The channels of the sea were 
seen, 

גּ   וּ ִ  ָ י   they became revealed  ֖   ל 

ב  ל  ֹות תּ  ד  ס  ֵ ֑  מ    ֵ    ֣  ְ ֽ ֹ  the foundations of the earth, 

הֹו  ה  ג  ע ר  ת י  ֣  ְ  ָ ֔  בּ  ַ  ֲ ֽ ַ ְ  at the rebuke of Hashem 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק ב ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים  כ"ב   סוּק  ִ    פּ   י"ז-א'ְ   

מ  ת  שׁ  נּ  ַ ֖  מ   ְ  ִ ִ  from the breath 

ֹו:  פּ  וּח  א  ֽ    ר   ַ  ַ  ֥   of the wind of His nostrils. 

   

ֹום   יז ר  מּ  ל  ח מ  שׁ  ָ  ֖   י   ִ   ֥ ַ  ְ  ִ  He would send forth from on high 

י  ח  נ  קּ   ֵ ִ֑   י  ֽ ָ  ִ  (and) He would take me 

י  שׁ  נ  ִ   י מ  ֖ ֵ  ְ  ַ  He would pull me out 

ים:  בּ   ם ר  י  מּ   ֽ    מ  ִ ַ    ִ ֥ ַ  ִ  from many waters. 
 


